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内容概要

当代翻译学的发展有两个明显趋势，一是学科的专业性和实用性增强，一是广义的理论研究开始受到
重视，上述两点可以说是国际性的现象。
翻译学科在亚洲各国发展的速度虽然不一样，但上述两种趋势是各国明显的共同点。
    另一个共同点是直到目前为止，在本土研究方面仍然缺乏稳固的根基。
翻译学作为一种新学科，在20世纪后半期才发展起来，因此不免受到这个时代的特点影响：第一，是
西方（特别是英语世界）的强势形成了一股以西方语言、文化规范为主导的力量；第二，是亚洲各国
的学校系统与学术架构的发展，也以西方模式为参照，因此无论是基本运作或是上层建筑，都难免以
西方路向为主导。
翻译学在亚洲的发展一直受西方规范牵引，这正是主因。
这样的客观环境，对本土研究自然缺乏鼓励作用。
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